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 Cet ouvrage propose un cours de russe intensif pour les débutants (niveau А1–А2). Grâce à son format unique, il 
peut être utilisé comme une méthode d’apprentissage autonome ou comme un manuel de support pour le travail en 
classe.    

L’ouvrage s’adresse aux lecteurs francophones qui souhaitent assimiler les bases de la langue russe au rythme d'une 
lecture agréable et a été conçu pour tous les groupes d’âge (adolescents, adultes). Ce manuel est également recomman-
dé pour les professeurs de russe langue étrangère qui désirent diversifier leurs approches et leurs méthodes.

В этой книге вашему вниманию предлагается интенсивный курс русского языка для начинающих (уровень 
А1–А2). Благодаря своему уникальному формату книга может быть использована в качестве самостоятельного 
учебника или самоучителя для изучения русского языка, а также дополнительного пособия для аудиторных 
занятий.

Книга предназначена для французских читателей, которые хотят в непринужденной и увлекательной 
форме овладеть основами грамматики и лексики русского языка и познакомиться с русской культурой.  Этот 
учебник также рекомендуется преподавателям русского языка как иностранного, которые хотят разнообразить и 

расширить свои методические подходы. 
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Chapitre 1
 У ка�ждого есть в душе� свои� skeletons, как говоря�т англича�не. 

Л.Н. Толсто�й. «А�нна Каре�нина» 

 Chacun a ses skeletons dans son âme, comme disent les Anglais.

L.N. Tolstoï. « Anna Karénine »

 

— Que crois-tu, c’est une blague ! Tu as oublié qu’il aimait plaisanter, — s'exclama 

l'homme, qui devait avoir une trentaine d'années. 

— Mais je te dis que c’est la vérité ! — rétorqua immédiatement l’homme d’un certain 

âge, un verre de vin cuit à la main, confortablement installé dans un fauteuil classique fort élégant.

— Papa, ce n’est pas Dumas et encore moins Jules Verne, c’est Boussenard ! Un conte pour adolescents 

romantiques ! Et si c’est vrai, alors pourquoi grand-père n'a rien dit de son vivant ?

— Jean, ta passion pour l’Économie t'a rendu complètement hermétique ! Réfléchis-bien, pourquoi n’en 

a-t-il jamais parlé ? D'abord, ils ont eu la Révolution, ensuite la Seconde Guerre Mondiale, puis le rideau de fer 

et l’omniprésence du KGB, ensuite la Pérestroïka, et dans les années 90 le putsch et le temps des troubles…

— Mais oui, c’est vrai. Il ne leur manquait plus que moi ! 

�
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— Jean, tu n’imagines pas tout l’argent que ça peut représenter ! Je 

ne te parle même pas de ce que ça pourrait apporter à l'Histoire, cela ne 

t'intéresse probablement pas.

— Aarggggrrrr ! — le jeune homme leva les yeux au ciel et s'affa-

la dans le canapé. — Très bien, alors qu'est-ce que tu attends de moi 

concrètement ? 

Le père à nouveau plein d’enthousiasme écarta son verre : 

— Premièrement, je veux que tu apprennes le russe…

Les yeux du jeune homme s’ouvrirent exagérément :

— Je t’arrête tout de suite, je ne suis pas d’accord. 

— Tu ne m’as pas bien compris. Je n’attends pas de toi un ap-

prentissage sérieux et rébarbatif. Je vais t’enseigner quelques phrases 

simples et t’apprendre à lire le russe. Ce n’est pas compliqué. Ensuite, tu 

te rendras à Moscou et tu iras chercher dans les archives le document 

que je te demanderai. S'il existe vraiment, c'est que l'histoire de grand-

père est vraie et alors nous deviendrons riches. C'est juste une question 

d'ordre juridique, tu sais bien comme la France protège les intérêts de 

ses citoyens !

Jean resta silencieux quelques instants, puis déclara brusquement :

— Eh bien, si pour toi c’est tellement important, je suis prêt ! 

À cet instant même, un flux de paroles incompréhensibles déferla 

aux oreilles de Jean. Son père, comme métamorphosé, avait haussé le 

ton et poussait des sortes de rugissements agrémentés de chuintantes 

et de sifflantes.

— О, сын! Дорого�й мой сын! Я знал, что ты согласи�шься! Зна�чит, 

здра�вствуй, ру�сский язы�к!1 

[Drrrrsshshsszssz], entendit Jean, qui regretta de s'être laissé si faci-

lement convaincre. 

— Здра�вствуй2, ру�сский язы�к3! — répéta le père plus lentement. 

Ces quelques mots, Jean les avait compris.

— Bonjour, la langue russe, — dit-il en français.

— Dis-le en russe, — demanda le père tout excité. 

[Zdravstvuj russkij jazyk], ils répétèrent ensemble plusieurs fois.

Un voyage inimaginable commençait… 

— La langue russe n’est pas compliquée : c’est un mythe, — le 

père débutait la leçon. — Regarde ! Voici l’alphabet russe — ру �сский 

алфави�т.

En voyant l’alphabet, Jean songea immédiatement à la mysté-

rieuse âme russe. Mais son père interrompit rapidement ses rêveries. Il 

lui demanda d’examiner l’alphabet russe de plus près et de chercher les 

similitudes avec l’alphabet français. 

Аа

Бб

Вв

Гг

Дд

Ее

Ёё

Жж

Зз

Ии

Йй

Кк

Лл

Мм

Нн

Оо

Пп

Рр

Сс

Тт

Уу

Фф

Хх

Цц

Чч

Шш

Щщ

ъ

Ыы

ь

Ээ

Юю

Яя

1 Oh, fils ! Mon cher fils ! Je savais 
que tu accepterais ! Alors, bon-
jour, langue russe !

2 Bonjour
3 langue russe
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Exercice 1. Quelles lettres vous paraissent semblables aux lettres latines ?

Le père de Jean Pascal se prénommait Étienne. C'était un homme de science qui voyait chaque chose 

sous la forme d'un système : Étienne Pascal lut lentement les lettres dans l’ordre alphabétique pour que Jean 

ait le temps de les identifier. 

Exercice 2. Écoutez en suivant le tableau présenté ci-dessus. Écrivez les sons que vous  

entendez en lettres latines.

Corrigé : 

— De toutes les lettres écrites par Jean, Étienne a seulement approuvé : А, а, О, о ; К, к, М, м.

— La lettre В, в désigne le son [v], et non le son [b] qui correspond à la lettre Б, б.

— La lettre И, и désigne le son [i], et non [ou], qui correspond à la lettre У, у (Jean pensait que le son 

correspondait au [ou] français ) .

— La lettre Й est semblable au И mais il s'agit en fait d'une consonne, qui donne le son [y].

— La lettre Н, н désigne le son [n], et non [kh], qui, lui, est transcrit par la lettre Х, х. 

— La lettre С, с donne le son [s].

— La lettre Р, р ne correspond pas à la lettre [p], mais à un son typiquement russe, le [r]. Jean doutait en 

sa capacité de réussir un jour à prononcer ce son correctement. 

— La lettre П, п désigne le son [p].

— La lettre Е, е correspond à l'étrange double son [yé]. Jean a reconnu le son plus familier [è] dans la 

lettre Э, э.

— Ё, ё [yo], Ю, ю [you], Я, я [ya] présentent également des sons doubles. Il s'agit de voyelles de type mou 

appartenant aux couples : Э — Е, У — Ю, А — Я. 

— La lettre Ы est la variante de type mou du couple de voyelles Ы — И.

Pour conclure, le père proposa à Jean de compléter un tableau avec la transcription française des lettres 

russes. Voici le résultat :

А, а a К, к k Х, х kh

Б, б b Л, л l Ц, ц ts

В, в v М, м m Ч, ч tch

Г, г g Н, н n Ш, ш ch

Д, д d О, о o Щ, щ chtch

Е, е yé П, п p ъ signe dur

Ё, ё yo Р, с r ы ý — son russe 

particulier

Ж, ж j С, с s ь signe mou

З, з z Т, т t Э, э è

И, и i У, у ou Ю, ю you

Й, й y (yoga) Ф, ф f Я, я ya

     

Tout est désormais plus clair. 

Jean peut déjà écrire son prénom en lettres cyrilliques : Жан.

Piste

1
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Exercice 3. Essayez d’écrire votre prénom en lettres cyrilliques. Une fois que vous aurez bien assimilé 

l’alphabet russe, cela ne présentera aucune difficulté. 

Étienne a ensuite demandé à Jean de s'entraîner à prononcer toutes les lettres.

Exercice 4. Répétez les lettres avec Jean et son père : 

А — О — У — Э

Le son У se différencie du son [ou] français. Il s'apparente plutôt à un О, prononcé en tendant davantage 

les lèvres en avant.

1. Prononcez : О — У .

Le son Э ressemble au son О, mais il faut étirer les lèvres comme si on souriait.

2. Prononcez : О — Э .

3. Prononcez en analysant le mouvement des lèvres : 

1. 2. 3.

а — о а — э а — о — у — о — а

о — а э — а а — э — о — э — а

о — у о — э а — э — о — у

у — о э — о у — о — э — а

а — о — у а — э — а 

 э — а — э 

 о — э — о 

 э — о — э 

4. Prononcez les syllabes :

аэ, эа, ао, оа, уо, оу, эу, ау, ао, уо, эо, аэ, уэ, оэ

5. Exprimez vos émotions avec des sons :

La surprise — О! 

La compréhension — А!

Le questionnement — А? 

La déception — У! 

L’avertissement — Э!

Piste

2

Ainsi, le squelette exhumé de l’armoire familiale obligeait Jean à 

accomplir une tâche bien difficile. 

— Si on faisait une pause, je suis fatigué ! — proposa Jean en épon-

geant la sueur de son front.

— Хорошо�1, — répondit le père en souriant.

— Хорошо�? — questionna Jean.

Oui, хорошо�… C'est ce que disent les Russes quand ils sont sa-

tisfaits de quelque chose. Et moi, je suis content de toi, alors, je te dis 

хорошо�. 
Nous ne voulons pas induire le lecteur en erreur sur le caractère 

de notre héros. Non, il n'était pas de ceux qui pouvaient perdre la tête 

pour une ruée vers l’or. Ce n'était pas le désir de gagner de l'argent sur 

1 bien, bon, d'accord
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l'histoire du grand-père qui motivait Jean Pascal ; ses affaires marchaient bien. Il envisageait la situation d'un 

autre œil. Moscou représentait depuis longtemps un intérêt pour son entreprise. Il y avait des rumeurs de 

mission mais il n’y avait pas encore eu d’appel à candidatures. « Après tout, je n'ai qu'à me proposer direc-

tement. Les déplacements professionnels sont toujours bénéfiques pour la carrière et j’accomplirai par la 

même occasion la mission de mon père. Non, vraiment, il n'y a rien de bien compliqué » , — se dit Jean, en 

répétant les sons et les mots russes qui lui paraissaient particulièrement vibrants et pleins d'éclat. En écoutant 

son père, il s'était soudain souvenu d'une émission qu'il avait vue sur la Russie. Un professeur slavisant y expli-

quait que, malgré la complexité de sa grammaire, la langue russe, comme la plupart des langues d’origine 

slave (polonais, tchèque, bulgare), s’inscrivait assez facilement dans le cerveau. « Peut-être à cause de ses 

résonances ? » — pensa Jean en soupirant avec espoir. 
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Chapitre 2
 Уче�нье — свет, а неуче�нье — тьма. 

А.В. Суво�ров, ру�сский полково �дец

 L'étudiant est dans la lumière, 

 l'ignorant — dans l'obscurité.

 A.V. Souvorov, général russe

Dans la famille Pascal, l'histoire du grand-père Jérôme est bien connue. Jérôme Pascal et sa mère, qui 

donnait des cours de français aux enfants de la noblesse, se sont retrouvés en Russie au début du XXe siècle. 

À cette époque, la Russie était l'une des plus grandes puissances du monde. Mais pour les professeurs de 

français, c'était une période bien moins florissante que la première moitié du XIXe siècle. Le russe avait défini-

tivement délogé le français des salons mondains, des universités et même des théâtres. Le débat qui opposait 

les occidentalistes aux slavophiles s'était conclu par l'écrasante victoire de la langue russe. À la fin du XIXe, le 

russe était redevenu la langue prédominante aussi bien chez les nobles que chez les paysans russes. 

C'est dans ce contexte qu’en 1903, l'arrière-grand-mère de Jean arrive à Moscou, un enfant de tout juste 

un an dans les bras. Non sans difficultés, elle finit par trouver une place dans une famille de la noblesse. Elle 

gagne cependant à peine de quoi vivre et, dès l’âge de 10 ans, Jérôme Pascal commence à apporter sa contri-

bution aux revenus du foyer. Il se fait employer dans une boulangerie ; un endroit chaleureux et prospère. Le 

petit Français, maniant parfaitement les deux langues, parvient à se faire une petite place au soleil. 

La révolution de 1917 conduit grand-père Jérôme à fuir la Russie. Il regagne l'Europe bon gré mal gré, 

balloté sur les routes jusqu'à rejoindre sa France natale. Grand-père racontait souvent la Russie et l'Europe du 

début du XXe siècle, la révolution sanglante de 17, son incroyable épopée, les horreurs des deux guerres. Mais, 

sur le principal, il a préféré se taire. Un homme étonnant, le grand-père Jérôme !

Aujourd'hui, le père de Jean est revenu à la charge avec une énergie décuplée.

1. М — П — Б — В — Ф

Exercice 1. Répétez les lettres, les syllabes et les mots avec Jean et son père. Piste

1
— Allez, active les lèvres ! — s'exclama Pascal-père avec enthou-

siasme. Ces sons sont pratiquement identiques aux sons français.

1. Prononcez : 

ма — мо — му — мэ: ма �ма1 

па — по — пу — пэ: па�па2 

 Dès les premiers mots, Jean put évaluer le caractère mystérieux 

de l'accent tonique russe. À la différence du français, l'accent tonique 

russe n'est pas fixé à la fin du mot, mais il peut se trouver sur n'importe 

quelle syllabe. 

— Mais alors, comment... ? — fit Jean.

1 maman
2 papa
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— Il faut les apprendre. Ou regarder dans le dictionnaire, — répondit le père, devinant la question de 

son fils.

— Tous les mots ?

— Pour commencer, oui.

Pour que ce soit plus facile, nous allons nous entraîner sur le modèle :  —� — ма�ма.

2. Prononcez :

A) ба — бо — бу — бэ

 ва — во — ву — вэ

 фа — фо — фу — фэ

B) ма — ам мо — ом му — ум мэ — эм

 па — ап  по — оп пу — уп  пэ — эп

 ба — аба бо — обо бу — убу бэ — эбэ

 ва — ава во — ово ву — уву вэ — эвэ

 фа — аф фо — оф фу — уф фэ — эф

C) ма — вма

 па — фпа

 бо — вбо

 фу — фпу

D) мам, пап, баб, вав, фаф

 ма�ма, па�па, ба�ба, ва�ва, фа�фа

3. Exprimez vos émotions avec des sons : 

La fatigue — Уф!

L'étonnement à l'américaine — Ва�у!

Pour effrayer quelqu'un — Бу!

Manger — Ам!

Sortir un lapin de son chapeau — Ап! Оп!

Le son des cloches — Бам! Бом! Бум!

« Beurk! » — Фу!

Tirer un coup de feu — Паф!

2. Т — Д — Н — Л

Exercice 2. Répétez les lettres, les syllabes et les mots avec Jean et son père.

Le père attira l'attention de Jean sur deux particularités :

1) Pour prononcer ces sons, il faut appuyer fortement la pointe de la langue sur la surface intérieure des 

dents du haut, comme si on voulait les déchausser ;

2) Ces sons sont beaucoup plus durs qu'en français.

Le son [n] placé après A ou O (combinaisons [an], [on]) se prononce de la même façon que dans les com-

binaisons [na], [no], sans l'aspect nasal du français.

1. Prononcez :

та — то — ту — тэ

ат — от — ут — эт

Piste

2
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2. Prononcez :

 —    тут1, там2, Том 

 —� —   Та�та, фо�то3, э�то4 

 — —�   авто�5, тома�т6

 — — —�   тет-а-те�т7

Étienne Pascal présenta à son fils une photo de famille :

Э�то фо�то. Тут па�па. А8 э�то ма�ма.

Cette intonation n'était pas familière à Jean. Il essaya de la retrans-

crire par un dessin avec des « montées » et des « descentes » . 

Интонацио�нная констру�кция — 1 (construction d'intona-

tion — 1) ou ИК-1 .

3. Prononcez :

Jean suivit scrupuleusement le schéma et répéta :

— Э�то фо�то. Тут па�па. А э�то ма�ма.

— А э�то Жан, — ajouta-t-il de sa propre initiative en souriant.

 

Son père poursuivit la leçon.

4. Prononcez : 

да — до — ду — дэ

ад — од — уд — эд

5. Prononcez :

 —   да9, дом10 

 —� —  до�ма11, мо�да12 

 — —�  Эде�м13

6. Prononcez : 

на — но — ну — нэ

ан — он — ун — эн

7. Prononcez : 

—� —  На�та, А�нна

— —�  Анто�н, бана�н14, фонта�н15

8. Prononcez : 

ла — ло — лу — лэ

ал — ол — ул — эл

1 ici
2 là-bas
3 photo
4 cela, c'est
5 auto
6 tomate
7 tête-à-tête
8 mais

9 oui
10  maison
11 à la maison
12 mode
13 Éden

14 banane
15 fontaine
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9. Prononcez : 

—   пол1 

—� —  ла�мпа2, А�лла, Э�лла, Бэ�лла

— —�  луна�3

10. Prononcez : 

A та — ат  то — от  ту — ут  тэ — эт

 да — ада до — одо ду — уду дэ — эдэ

 на — ан  но — он ну — ун  нэ — эн

 ла — ал  ло — ол  лу — ул  лэ — эл

B дна — дно — дну — днэ

 тна — тно — тну — тнэ

 нла — нло — нлу — нлэ

 тва — тво — тву — твэ

 фта — фто — фту — фтэ

 вна — вно — вну — внэ 

C фан — фон — фун — фэн

 вал — вол — вул — вэл 

11. Exprimez vos émotions avec des sons :

« Surprise ! » — Та-да�!
L'acquiescement — Да.

Pour chantonner — Ла-ла-ла�!
L'objection — Но…

La motivation — Ну!

— Quelles phrases es-tu à présent capable de formuler ? — s'enquit le père.

— Э�то дом. Па�па тут. Жан тут. А фонта�н там. 

— Хорошо�!
— Maintenant, je vais te poser une question. L'intonation est différente, écoute bien. Э�то па�па?

Jean esquissa un nouveau schéma pour cette intonation ИК-3.

12. Prononcez : 

 

— Et donc, э�то па�па? — demanda le père.

— Да, э �то па�па, — répondit Jean, utilisant pour sa réponse la première intonation (ИК-1).

— Э�то Жан? (ИК-3)

— Да, э �то Жан. (ИК-1)

— Э�то дом? (ИК-3)

— Да, э �то дом. (ИК-1)

1 sol
2 lampe
3 lune
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3. З — С

Exercice 3. Répétez les lettres, les syllabes et les mots avec Jean et son père.

Les lettres З, С, Ж, Ш désignent également des sons beaucoup plus durs qu'en français. Pour les pronon-

cer, il faut diriger la langue vers l'arrière des dents du haut. 

1. Prononcez : 

A)  за — зо — зу — зэ B)  ста — сто — сту — стэ 

 аз — оз — уз — эз  аст — ост — уст — эст 

 са — со — су — сэ  сла — сло — слу — слэ

 ас — ос — ус — эс  асл — осл — усл — эсл 

Piste

3

2. Prononcez : 

 —   зал1 

 —� —  ва�за2 

 —   Сэм, суп3, стол4, стул5 

 —� —  пу�сто6, Сте�лла, сло�во7, ма�сло8.

— Maintenant, avec les mots que tu connais, décris-moi la table 

du bureau, la table de la salle à manger, puis une table en général, — 

proposa le père.

Jean accomplit l'exercice facilement :

1. Э�то стол. Тут ва �за, ла�мпа.

2. Э�то стол. Тут суп, ма �сло.

3. Э�то стол. Тут пу �сто.

Exercice 4. Retrouvez les tables correspondant aux descriptions de Jean : �

— Super ! Tu as introduit de toi-même l'énumération. Écoute attentivement, tu vas retrouver l'intonation 

ИК-3 :

Тут стол, стул, ла�мпа.

Э�то ла�мпа, стол, стул.

Jean dessina un nouveau schéma.

1 salle
2 vase
3 soupe
4 table
5 chaise
6 (adv.) : vide 
7 mot
8 huile
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Exercice 5. Prononcez : 

A) B)

   

Autrement dit, dans une phrase déclarative, l'énumération s'exprime ainsi : ИК-3 + ИК-3 + ИК-1.

— Énumère les mots russes que tu as appris en utilisant cette intonation, — demanda le père.

Jean commença à énumérer :

— Это ма�ма, па�па, фо�то, А�нна, Жан.

Exercice 6. Comme Jean, écrivez les mots nouveaux et prononcez-les en vous aidant de l'intonation 

russe pour l'énumération.

Э�то ________, _________, __________, _________, _________.

4. Ж — Ш

— Les lettres Ж et Ш désignent des sons très durs. Si on place un Е après elles, on le prononcera comme 

un Э.

Exercice 7. Répétez les lettres, les syllabes et les mots avec Jean et son père.

1. Prononcez :

жа — жо — жу — жэ

аж — ож — уж — эж 

2. Prononcez :

жна — жно — жну — жнэ

жда — ждо — жду — ждэ

жла — жло — жлу — жлэ

3. Prononcez :

—   Жан, Джон, муж1

—� —  Жа�нна, то�же2 

— —�  жена�3, журна�л4, Жозе�ф, Эже�н, Дон Жуа�н.

Piste

4

Piste

5

— Essayons à présent d'employer le mot то�же. En français aussi. 

Comme les Russes n'emploient pas le verbe быть au présent, le père re-

commanda à Jean de faire abstraction du verbe dans un premier temps.

Jean s'y employa :

— Э�то стол. Э �то то�же стол. 

Стол тут. Стул то�же тут.

— Хорошо�! Tu commences à parler russe, fiston.

1 mari
2 aussi
3 femme (épouse)
4 magazine
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4. Prononcez :

ша — шо — шу — шэ

аш — ош — уш — эш

шна — шно — шну — шнэ

шта — што — шту — штэ

шла — шло — шлу — шлэ

5. Prononcez :

—� —  Ма�ша, Са�ша

— —�  шоссе�1, планше�т2

! эта�ж3 [эташ]

! что4 [што]

Jean se mit alors à construire de nouvelles phrases : 

— Э�то наш дом. Тут па�па. Жан то�же тут. 

6. Prononcez :

ша — аш шо — ош шу — уш ше — эш

жа — ажа жо — ожо жу — ужу жэ — эже

7. Prononcez : 

зба — збо — збу — збэ

спа — спо — спу — спэ 

жба — жбо — жбу — жбэ 

шпа — шпо — шпу — шпэ

5. Р

Jean connaissait le [r] roulé : un coup bas pour la plupart des Français.

— Place ta langue près du palais, derrière les dents. Entrouvre à peine les dents et rugis ! — recommanda 

le père avant de s'en donner lui même à cœur joie : 

Exercice 8. Répétez les lettres, les syllabes et les mots avec Jean et son père.

1. Prononcez : 

Ррррррррррррррррррр!

Étienne proposa à Jean de s'entraîner grâce à l'exercice dit du « vieux moteur » .

2. Prononcez : 

тра-тра-тра-тра-тра-тра-тра-тра-тра-тра-тра

дра-дра-дра-дра-дра-дра-дра-дра-дра-дра-дра

L'exercice s'avéra efficace — associé au [d] et au [t], le [r] russe se prononce plus facilement.

3. Prononcez : 

тра — тро — тру — трэ 

ра — ро — ру — рэ

ара — оро — уру — эрэ 

ар — ор — ур — эр 

арт — орт — урт — эрт

ара — ора — ура — эра

ра — ар — ро — ор — ру — ур — рэ — эр

Piste

6

1 chaussée
2 (планше�тный компью�тер) : ta-

blette (tablet PC)
3 étage
4 que, quoi ; что э�то? : qu'est-ce que 

c'est ?
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4. Prononcez : 

—    шарф1, спорт2, торт3, Лувр4 

—� —   здра�вствуй, тру�дно5, Ло�ра

— —�   страна�6, Лора�н.

— —� —   рабо�та7 

— — —�   Франсуа�, тротуа�р8 

— — — —�   аэропо�рт9 

5. Exprimez vos émotions avec des sons :

La victoire — Ура�!
Ronronner comme un chat — Мур-мур-му�р!

Rugir comme un tigre — Рррррррр!

6. К — Г — Х

Ces trois consonnes sont appelées consonnes « vélaires » car on les prononce en appliquant la partie 

postérieure de la langue au palais « mou », c'est-à-dire à l'arrière du palais. 

Exercice 9. Répétez les lettres, les syllabes et les mots avec Jean et son père.

1. Prononcez :

ка — ко — ку — кэ 

ак — ок — ук — эк 

Piste

7

2. Prononcez : 

—  кто10, как11, знак12, звук13, фрукт14, шкаф15 

—� —  ка�рта16, ко�фе17, бу�ква18, па�пка19, по�лка20, жа�рко21 

— —�  окно�22, Москва�23

—� — —  ко�мната24

— — —�  каранда�ш25, потоло�к26

3. Exprimez vos émotions avec des sons :

Chanter comme un coucou — Ку-ку�!
Croasser comme un corbeau — Кар-кар-ка�р!

On frappe à la porte — Тук-тук-ту�к!

— J'attire ton attention sur le son X, — ce disant, le père saisit une 

paire de lunettes et souffla dessus de façon à ce que le verre se recouvre 

de buée. — Essuie-les, — demanda-t-il. — Tu entends ce grincement ? 

C'est notre X russe !

Il se prononce comme un K, à l'aide de l'arrière de la langue, à la 

seule différence qu'il faut expirer de l'air en même temps. La difficulté, 

c'est que le X russe se forme au même endroit que le R français. Sou-

viens-toi qu'il n'y a pas de vibration mais juste une expiration.

1 écharpe 
2 sport
3 gâteau
4 le Louvre
5 (adv.) : difficile
6 pays
7 travail
8 trottoir
9 aéroport

10 qui ; кто э�то? : qui est-ce?
11 comment; как э�то? : comment ça ?
12 signe
13 son
14 fruit
15 armoire
16 carte
17 café (boisson)
18 lettre de l'alphabet
19 chemise pour les documents
20 étagère
21 (adv.) : chaud, il fait chaud
22 fenêtre
23 Moscou
24 pièce, chambre
25 crayon
26 plafond
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4. Prononcez :

ка — ко — ку — кэ 

ха — хо — ху — хэ 

ах — ох — ух — эх

кха — кхо — кху — кхэ

ка — кха — ха  ха — ха — ха

ко — кхо — хо  хо — хо — хо

ку — кху — ху  ху — ху — ху

кэ — кхэ — хэ  хэ — хэ — хэ

5. Prononcez : 

ка — ак ко — ок ку — ук кэ — эк

ха — ах хо — ох ху — ух хэ — эх

6. Prononcez : 

—� —  пло�хо1

—� — —  хо�лодно2 

— — —�  хорошо�

7. Exprimez vos émotions avec des sons :

Rire à la russe — Ха-ха-ха�!
Santa Claus — Хо-хо-хо�!
L'admiration — Ах!

L'étonnement mêlé d'admiration — Ух!

Le regret mêlé d'étonnement — Ох!

Le regret mêlé de reproche — Эх…

Le reproche mêlé de regret — О-хо-хо�…
La désapprobation — Э-хе-хе�…

8. Prononcez : 

ка — ко — ку — кэ  ак — ок — ук — эк

га — го — гу — гэ аг — ог — уг — эг

ка — га — ко — го ага — ога — уга — эга

ку — гу — кэ — гэ 

9. Prononcez :  

—   друг3

—� —  го�род4 

— —� —  доро�га5, подру�га6, бума�га7

10. Exprimez vos émotions avec des sons : 

L’acquiescement (=Да) — Ага �… 

Acquiescer d'un air distrait (=Да) — Угу �…
La stupéfaction — Ого�!
Exprimer la grandeur (en écartant les mains pour indiquer une di-

mension) — О-го-го�! (« La tour Eiffel о-го-го�! »)

« Youhou, on va vite ! » — Э-гэ-гэ �!!!

1 (adv.) : mal
2 (adv.) : froid, il fait froid

3 ami
4 ville
5 route
6 amie
7 feuille de papier
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Modèle : Кто э�то?

— Кто э�то? — demanda le père, en se désignant lui-même du doigt. Jean resta un peu perplexe face à 

cette nouvelle énigme, puis il comprit :

— Э�то па�па.

Cette fois-ci, l'intonation avait changé, et Jean, dont l'oreille commençait à s'accoutumer à la langue, 

perçut la différence.

— Papa, répète encore une fois, que je dessine la phrase.

— Кто э�то? Жан, кто э�то?

Jean dessina les deux phrases (ИК-2), avec et sans l'interpellation « Jean » . Son père se montra satisfait 

du résultat.

Exercice 10. Prononcez :

A) B)

   

 

 Le père soumit son fils à un petit interrogatoire :

— Э�то Э�мма. (ИК-1) Кто э�то? (ИК-2)

— Э�то ма�ма. (ИК-1)

— Э�то А�нна. (ИК-1) Кто она�? (ИК-2)

— Э�то ба�бушка1. (ИК-1)

— Э�то Эже�н. (ИК-1) Кто э�то? (ИК-2)

— Э�то друг. (ИК-1)

— Э�то Марк. (ИК-1) Кто он? (ИК-2)

— Он то�же друг. (ИК-1)

— Э�то Ма�рта. (ИК-1) Кто э�то? (ИК-2)

— Она� подру�га. (ИК-1) 

— C'est juste une подру�га, papa, on a déjà fait le tour de la question. Tu crois que je n'ai pas saisi ton 

petit jeu ?

— C'est seulement de la grammaire, — dit son père avec un sourire innocent.

7. Ц — Ч — Щ

Exercice 11. Répétez les lettres, les syllabes et les mots avec Jean et son père.

Ensuite, le père entonna de malicieux sifflements qui suscitèrent de nouveau l'étonnement de Jean :

— [ts] [tch] [chtch].

— On peut dire que ce sont les sons russes les plus typiques, — dit Etienne. — Ц se prononce en asso-

ciant [t] et [s], en les enchaînant très rapidement. Il faut serrer les dents de devant et sourire — enfin pas trop 

non plus —, un peu comme sur une photo de famille solennelle. La langue vient alors s'appuyer contre les 

dents, presque comme pour faire un [t], et s'en écarte vivement. 

Jean exécuta les instructions et cela fonctionna plutôt bien.

— Fonds-les en un seul son ! Plus vite ! Allez ! — commanda son père.

Piste

8

Piste

9

1 grand-mère
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1. Prononcez : 

ца — цо — цу — цэ 

ац — оц — уц — эц

2. Prononcez : 

—   царь1, центр2 

N'oubliez pas que Ц est un son dur, on écrit це mais on doit  

prononcer [цэ]. Ce son n'est pas fréquent dans la langue russe.

— Le son Ч. En position ! — commanda le père, les yeux brillants d'excitation.

— Je reconnais le général qui se cache en toi, papa, — ironisa Jean.

— Oui, c'est ça, Che Gevara. Vas-y, répète, toi qui es tellement intelligent.

— Ben, facile, c'est comme en français. Ч est [tch]. [Tcha-tcha-tcha]. 

— Plus haut la langue ! Comme pour Ш ou pour nos [t], [d], [l]. Prononce Т + Ш, mais en un peu plus doux.

3. Prononcez : 

ча — чо — чу — че

ач — оч — уч — эч

ача — очо — учу — эче

чач — чоч — чуч — чеч 

Le son Ч est toujours mou en russe, c'est pourquoi on ne peut  

pas écrire чэ.

4. Prononcez : 

—� —  ча�сто3

  чка — шка

  ру�чка4, то�чка5 — ча�шка6

— Quand on prononce le son Щ, le positionnement de la bouche est identique que celui du son Ч, mais, 

une fois que la langue s'est écartée des dents, on doit la laisser à l'endroit où elle s'est placée et expirer de l'air 

dans l'espace qui s'est formé. Ce son est mou, comme le Ч. Il s'orthographie donc avec Е. 

5. Prononcez :

ща — що — щу — ще

ащ — ощ — ущ — эщ 

ча — ща ач — ащ  чащ щач

чо — що оч — ощ  чощ щоч

чу — щу уч — ущ  чущ щуч

6. Prononcez :

—� —  о�вощ7

— —�  щека�8

  ща — ша — щу — шу — ще — ше

  щека� — шу�тка9 

  

1 tsar. Vous rencontrerez la lettre Ь 

dans un prochain chapitre. La 
lettre qui précède ce signe doit 
être prononcée comme un son 
mou.

2 centre

3 souvent  
4 stylo
5 point
6 tasse

7 légume
8 joue  

9 blague  
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Modèle : Как э �то?

— L'hiver russe. Как э�то? — demanda le père, dans une nouvelle manœuvre sournoise.

— La question Как? sous-entend la qualité ou le moyen, il doit donc s'agir d'un adverbe, — se dit Jean. 

— Э�то хо�лодно.

Le père, enthousiaste, poursuivit :

— Se reposer. Как э�то? 

— Э�то хорошо�.
 

Exercice 12. Aidez Jean à répondre aux questions de Pascal-père à l'aide des adverbes suivants. �

Хо�лодно. Жа�рко. Хорошо�. Пло �хо. Тру�дно.

C'est froid. C'est chaud. C'est bien. C'est mal. C'est difficile.

— А�фрика1. Как э�то? 

— __________________________

— Боле �ть2. Как э�то? 

— __________________________

— Рабо�та. Как э�то? 

— __________________________

— Антаркти�да3. Как э�то?

— __________________________

Modèles : Что э�то? Кто э�то?

Le père de Jean proposa de terminer cette leçon par les questions « Qu'est-ce que c'est ? » et « Qui est-

ce?», qui se traduisent en russe : Что э�то? et Кто э�то? La question Что э�то? se rapporte à un objet, alors que la 

question Кто э�то? se rapporte à un être vivant.

Jean remarqua que les deux questions se formaient sur le même modèle et qu'elles se prononçaient 

avec la même intonation interrogative (ИК-2).

Le père désigna du doigt un stylo :

— Что э�то?

— Э�то ру�чка.

— А э�то что? — le doigt était dirigé vers la lampe.

— Э�то ла�мпа.

Exercice 13. Aidez Jean à répondre aux questions de son père à l'aide de la traduction russe des mots 

entre parenthèses :

— Что э�то?

— (une chaise) _______________

— Что э�то?

— (un vase) __________________

— Что э�то?

— (une carte) _________________

1  Afrique

2 être malade

3  Antarctique
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— En russe, on peut construire des phrases très simples sur le modèle : Что — э�то что. Grâce à lui, 

tu pourras définir toutes sortes de choses. Prenons par exemple les mots шоссе� et тротуа�р, que le russe a 

emprunté au français. Essayons de les expliquer :

Шоссе� — э�то доро�га. 

Тротуа�р — э�то то�же доро�га.

Jean put construire ses propres phrases sur le modèle :

«А» — э�то бу�ква.

Бу�ква — э�то знак.

То�чка — э�то то�же знак.

«Ва�за» — э�то сло�во.

Тома�т — э�то о�вощ.

Бана�н — э�то фрукт.

Modèle : Кто — э�то кто

Et peut-on faire de même avec Кто? Кто — э�то кто.

— Oui, bien-sûr.

— Alors, А�нна — э�то ба�бушка. Эже�н — э�то друг.

Modèle : Что — э�то как

— Essaye maintenant avec ce modèle : Что — э�то как.

— Спорт — э�то рабо�та. Спорт — э�то труд. Спорт — э�то тру�дно.

— Et en regardant la carte de la Russie, peux-tu faire un petit récit ?

— Э�то ка�рта. Тут Росси�я. Росси�я — э�то страна�. Там хо�лодно.  

А э�то Москва�. Москва� — э�то го�род.

— Tu te débrouilles vraiment bien, Jean ! Et maintenant, une sur-

prise ! Voici la pièce « Гу �си1 » , — le père tendit à Jean une feuille sur 

laquelle était copié un court dialogue : 

— Гу�си, гу�си! 

— Га-га-га�!2 

— Есть хоти�те?3 

— Да-да-да �! —
— Qu'est-ce que c'est гу�си ? — demanda Jean. 

— Гусь — c'est l'animal qui nous procure notre succulent foie 

gras, — répondit son père avec un sourire énigmatique.

— L'oie ? 

— Да. 

— C'est la pièce à conviction des défenseurs du foie gras ? Ils ne 

sont pas d'accord avec Greenpeace, en Russie ?

Étienne Pascal prit un air grave : 

— Je pensais que c'était juste une poésie pour enfants, mais tu as 

peut-être raison. 

1 гусь (Pl. гу�си) : oie

2 [ga-ga-ga]
3  Voulez-vous manger ?
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Jean et son père se distribuèrent les rôles. Les deux gourmands 

jouèrent la pièce avec plaisir, caquetant « га-га-га� ! »  et criant « да-да-

да� ! »  

— Entracte, papa ! — proféra Jean. À force de contracter l'arrière 

de la langue pour prononcer [г], [к], [х], sa gorge novice commençait à 

montrer des signes de faiblesse. 

— Антра�кт! Cela sonne exactement pareil en français et en russe !

Oh ! Mais c'est déjà l'heure du déjeuner ! Есть хоти�те?

— Нет-нет-не�т1. J'ai encore plein de choses à faire aujourd'hui, 

papa. Merci pour la leçon, je file. 

— On ne dit pas « merci » , on dit спаси�бо !

— Спаси�бо! — répéta Jean. 

Exercice 14. Entraînez-vous à exprimer vos émotions grâce aux sons russes que vous avez appris. Voici 

les situations : �

1. Vous avez parcouru ce chapitre avec assiduité, mais vous êtes un peu fatigué.

2. Vous avez prononcé correctement tous les sons et vous vous sentez victorieux.

3. Avez-vous bien travaillé aujourd'hui ?

4. À quel point avez-vous bien travaillé ?

5. Vous avez décidé d'étonner vos amis avec vos connaissances en russe. C'est une surprise.

6. Faites maintenant à vos amis une démonstration du son de cloche, du coucou, du coup de feu, du « on 

frappe à la porte » et de l'expression de la vitesse.

7. Vous avez montré à vos amis vos aptitudes en russe. Mimez leur réaction.

8. Vos amis aimeraient savoir parler comme vous et regrettent de ne pas y arriver.

1 non-non-non




